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Ks  a  obra  es  pro f»ie«!a»i  de  su  autor,  y  nadie 
podrá  sin  su  pernrso  reim  rimirla  ni  representarla 
en  España  é  Isla*  adyacentes,  ni  en  los  paires  con 
quienes  haya  celebrado  ó  se  celebren  en  adelante 
tratados  internacional  s  de  propiedad  literaria. 

El  aulo*'se  reserva  el  derecho  de  traducción. 

La  Sociedad  de  Autores  Españoles,  son  los  en¬ 
cargados  exclusivamente  de  conceder  ó  neg’ar  e| 
permi'O  de  representación  y  del  cobro  de  los  dere¬ 
chos  de  propiedad. 

Queda  hecho  el  depósito  que  marca  la  Ley. 
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SE  Glutor 
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Personajes 


Actores 


VIEJA,  inquilina . 

Sra.  Benítez. 

CASERA,  cobradora  de  alquileres. 

Sra.  Romero. 

LAVANDERA  1.a,  inquilina.  * 

Srta.  B  añilar  o. 

ID.  2  a,  id.  ... 

Sra.  Iglesias. 

CORRALERA,  aumentado  después 
del  estreno . 

CASERO,  dueño  de  casa . 

Sr.  Alaria. 

CRESPILLO,  inquilino . 

Sr.  Codero. 

ZAPATERO.  id.  .... 

Sr.  Rojas. 

MUNICIPAL.  id.  tipo  ga- 

llego . 

Sr.  Rojitas. 

CATETO,  aumentado. 
SEÑORITO,  id. 

UN  NIÑO  y  UNA  NIÑA. 


La  acción  en  Sevilla 


los  easEROS 


La  escena  representa  el  interior  de  una  casa  de  vecinos 
con  tres  puertas  al  foro.  La  del  centro  da  á  la  calle. 
En  la  de  la  derecha,  un  rótulo  que  se  lee:  CASERA. 
Dos  puertas  sobre  bastidores,  en  primero  y  segun¬ 
do  término,  izquierda  y  derecha.  Una  pila  bajo  un 
emparrado,  donde  lavan  dos  mujeres,  en  el  sitio 
que  crea  más  conveniente  el  director  de  escena.  Es 
por  la  mañana. 


Lavanderas  1  a  y  2.*  lavando  en  la  pila.  Vieja  sentada  en  la 
puerta  de  su  habitación  remendando  unos  pantalones .  Zapatero  en 
otra,  en  su  banqvdlla  cosiendo  unos  zapatos  Niña  jugando  á  las 
chinas  en  otra.  Niño  en  medio  jugando  al  trompo  y  el  Casero  en¬ 
trando  Mas  tarde  municipal. 

Casero.  ( Entrando )  Buenos  dias:  ¿Y  la  casera  en  donde 

está? 

Zapatero.  Ahora  mizmito  acaba  de  zalí  á  ia  plaza. 

Casero.  Cuidado  con  la  mujer:  y  que  temprano  sale,  y  eso 

que  le  dije,  que  á  las  siete  vendría  á  recojer  la  cuen¬ 
ta  de  la  semana. 

Lavand.  1.a  (A  la  compañera)  Que  mala  zombra  bamoz  á  tené 
hoy.  Tempranito  empieza. 

Lavand.  2.a  Baya  un  tio  chocantón:  quiea  Dioz,  que  tanto 
dinero  como  tiene  ce  le  guerban  izcurpionez. 
Casero.  Pues  cuando  venga  la  casera  dígale  que  volvere 

á  lnz  nueve  en  punto,  que  me  espere. 

Zapatero  Está  bien:  se  lo  dire,  pero  tengo  que  zalí  y  no  lo 
aeeguro  puea  dá  el  ab>-u. 
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Casero  . 
Lavand  1  a 


Casero. 

Vieja. 

Casero. 

Vieja. 


Casero. 

Vieja. 


Casero. 

Vieja. 

'íiña. 

Casero. 

Niña. 

Municipal. 

Casero. 


Municipal, 

Casero. 

Zapatero. 

Municipal 


(Dirijiénd&sé  á  la  pila)  Pues  entonces  estas  se  lo 
dirán. 

A  mala  parte  ha  llegao  uzté:  porque  nozotra  doz 
tenemoz  que  zali,  en  cuanto  le  demoz  ezte  úrtimo 
agua  á  la  ropa 

(A  la  vieja)  ¿Yaya  señora:  le  va  usted  á  decir  á  la 
( 'asera  que  á  las  nueve  en  punto  me  espere? 

¿Cin  bariá  una  coma?  No  eztá  uzté  mar  punto. 

Vaya  una  vieja  desvergonzada  y  eso  que  me  de¬ 
be  usted  un  mes  .  y...  y 

Yo  á  uzté:  poz  zi  ezta  caza  la  he  pagao  y  repagao 
toa  eya  en  veinte  añoz  que  la  lie  bibio,  que  me  cuez- 
ta  ezte  ehiribitín  treinta  realez  y  porque  ahora  que 
no  hay  trabajo  debo  un  mez,  me  quie  uzté  abochor¬ 
na  Ande  uzté,  zo  mar  cerrojo,  que  no  ha  queao  uz¬ 
té  ni  pa  y  abe. 

Le  parece  á  usted  la  mujer,  lá  fresca  que  me  ha 
soltado . 

Laque  uzte  ce  mereze  zo  bezugo.  Quien  ha  biz- 
to  en  eztoz  tiempoz  en  que  no  poemoz  come,  porque 
no  hay  aonde  ectrozarce  loz  guezoz,  benga  á  laz  zie- 
te  de  la  mañana,  a  queré  cobrá  /zo  inquicior!  Debía 
uzté  eztá  ajorcao. 

(Esta  vieja  es  una  lagarta  temible). 

¿Que  ze  cree  uzté,  que  no  le  he  oido?  Uzté  ci  que 
ez  un  lagarto. 

( Tirando  las  chinas  por  alto)  Una,  doz,  trez,  cua¬ 
tro,  cinco,  zeiz  (Sigue  contando) 

(A  niña)  Niña:  le  vas  á  decir  á  la  Casera. 

( Sigue  contando  sin  hacer  caso  al  Casero ). 

( Salundando  al  Casero  exageradamente  marchando 
d  su  habitación  i  Buenus  dias. 

( Contesta  al  saludo  dirigiéndose  al  Municipal)  /Do¬ 
mingo,  le  vas  á  decir  á  la  Casera  que  me  espere  á  las 
nueve  en  punto? 

Si  señur.  (Se  cuadra  quedando  parado) 

¡  Adiós!  ('Gracias  que  encontré  quien  me  sirviera) 
(Mutis  por  el  foro). 

(Fizando  fuertemente  al  Municipal  regresando  á 
su  sirio) 

(Muy  afl'jido  haciendo  muecas  ¡Ahiu/  ;Ahiu! 


Zapatero 
Lavand  1 

Zapatero 


Lavand.  2. 


Vieja. 


Zapatero. 

Municipal. 

/ 

Zapatero. 

Municipal. 
Zapatero. 
Lavand  1  1 
Municipal. 

Lavand.  2  a 
Vieja. 
Zapatero 
Lavand  1.a 
Lavand  2  1 
Vieja. 

Lavand  1 
Municipal 

Zapatero. 

Municipal. 

Zapatero. 


?i,T 

Pur  Santiaju  de  Jalicia,  que  eres  un  jumenta 
bonu. 

(Con  desprecio)  ¿Que  haz  dicho,  animá? 

1  (A  compañera)  ¿Oyez?  parece  un  gato,  bien  em¬ 
plean  ce  le  eztá  á  eze  bajuno  y  animá  de  Domingo. 

(. A  lavandera)  Beremoz  ci  ezcarmienta  ezte  bruto 
argnna  ve  Mire  uztó  que  no  ce  pne  jacé  una  enzalá 
güeña  á  onde  eztá  ezte  borrico  ¿ y  ezo  ez  un  municipá? 
1  Como  que  jace  tre  meze  que  yegó  de  guardá  ba¬ 
ca  en  galicia,  y  porque  benía  recomendao  á  un  ceño- 
rito  rico,  a  loz  doz  dia  cin  má  anteceente  que  ezto, 
le  pucieron  el  unieforme. 

Mira  niña,  encaja  la  puerta  de  la  caye  y  echaer 
cerrojo  no  vaya  á  borbé  por  aquí  eee  mal  aire  zolano 
der  cacero.  [Niña  cierra  la  puerta  del  foro  volviendo 
á  su  sitio. 

(Llamando  á  Municipal)  ¡Domingo!  ¡Domingo/ 

(Desde  la  puerta  de  su  habitación)  ¿Que  que  re  el 
señur? 

Cudiao  no  le  digaz  ná  á  la  cacera  cuando  benga, 
mira  que  ba  á  echa  á  perdé  er  guizo.  ¡He! 

Perda  cuidau. 

¿Te  ce  orvidará? 

Lo  que  ez  como  ce  le  orvie  no  zale  zano  de  aquí. 

(Mirando  á  Lavandera  1  .*  con  ojos  picarescos)  ¡Ay! 
Que  ojus  me  lus  cumia. 

Abrace  bizto  un  arcornoque  cemejante. 

¡Mire  er  butre  cin  ala! 

¡Como  yo  me  lebante/ 

Ci  me  mira  otra  be,  me  jace  armión. 
k  /Ay!  Que  ojoz  maz  interezante  tiene  er  niño. 

Er  muchacho  promete  pa  ganzo,  no  le  jace  farta 
maz  que  pluma. 

1  ¡Baya  un  rinocironte! 

{Moviendo  el  cuerpo )  Pus  tengu  una  paga  de  diez 
ríales. 

(Poniendo  la  mano)  Benga  pa  acá  árguna  beata. 

Jasta  que  nu  cobre  nu  tengu  perriñas. 

Ya  me  ectrañaba  fuera  rumbozo.  Ez  pera  te  un 
poco  (cojiendo  el  tirapié)  pa  que  no  ofrezca  en  barde. 
[le  da  con  el  tirapié  en  el  trac  ero  como  jugando) 
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Municipal. 

Zapatero. 

Todos. 

Lavand.  1/ 
Lavand.  2.s 
Vieja. 

Municipal. 

Zapatero. 

Municipal. 

Zapatero. 

Layand.  1/ 

Zapatero. 
Lavand  2  1 

Zapatero. 
Lavand.  ]  .£ 


Todos. 

Municipal 


(R ciscándose  el  tracero)  ¡Ahiu!  ¡Alnu!  Que  ma  dn- 
lido,  yu  creí  que  era  bruma.  (Reponiéndose  saca  el 
salle  y  hace  ademán  de  dar  un  tajo  al  Zapatero) 

A  ezte  enamorao  lo  vvoy  yo  á  enzeñá  á  camelá  (con 
el  tirapie  le  enlaza  el  sable  desarmándolo) . 

(. Poniéndose  de  parte  del  Zapatero)  /Ole!  (Tirando 
de  la  casaca  á  Municipal  dejándolo  en  camisa  . 

1  ¡Bien  por  mi  nobio/  Baliente  taye. 

1  ¡Ay  (llie  gracia! 

Baya  te  armó  nn  Ceñorito  y  nozotra  te  jemoz 
razpao  tr  bictuario  /Biban  loz  mozoz  cruo!  ¡Ole/  por 
loz  guencliya  imprebizao. 

(Afligido)  Pus  tendré  paciencia  ha  caidn  asi.  /Pe¬ 
rú  mañana! 

Dioz  te  libre,  ei  tu  quierez  toma  rebancha  (ama- 
gando  con  una  chuleta)  ¡Ve  eztal  (comparándolo  con  el 
salle ¡  Puez  ezta  jaie  miz  ez-trago  que  diez  de  eztoz 
enguindiyaoz  Mia  tu,  un  dia  que  me  arboroté,  jerí 
á  cuatro  de  tu  oficio. 

(Como  vencido)  Venga  el  zable,  no  vaya  á  pasar 
el  cabu,  (á  lavanderas )  benga  la  casaca. 

(Dándole  el  salle)  Ten  cudiao  de  jacé  too  lo  que 
te  diga  en  adelante. 

‘  (A  zapatero)  ¿Por  fin  le  dió  n:té  la  jerramienta 
á  mi  nobio? 

Que  iba  a  jacé  ma  dao  laztima. 

1  ¡Laztima.  Y  debiamoz...  haberlo  ezoyao  por  la 
furia  conque  zacó  er  zable 

Ci  á  r  en  dio  ya  el  arma. 

1  (Dando  la  casaca)  En:  tome  uzté  ya  guindíya  ein 
picante.  í En  este  momento  por  el  interior  del  foro  se 
oirán  golpes  de  llamada.  Niño  y  nina  á  su  habitación) 

Escena  II 

bichos  y  Casera 

(Guardan  silencio  reuniéndose  al  pie  de  la  pila  me' 
nos  municipal) . 

(Mutis  á  su  habitación  después  de  mirar  con  extra - 
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Casera  . 


Municipal 

Zapatero. 

Municipal 

Zapatero 

Municipal. 

Lavand.  1 

Lavand  2. 

Vieja. 

Municipal 


ñeza  d  los  demás )  me  meteré  adrentu. 

(Por  el  interior  golpea  fuerte,  después  de  un  mo- 
mento)  6A  donde  habran  ido  mis  becinitoz  hov?  ( Al¬ 
to  para  que  se  oiga  fuera J  Sí,  pue/  lo  que  ez  la  que 
no  pague,  cuando  yo  güerba  irá  a  la  caye;  cuida  o 
que  ce  nececita  agayas  pa  jace  una  encerrona  cerne- 
jante,  boy  á  preguntá  á  be  ci  me  dicen  donde  han 
ido  en  a  casa  der  lao  ( mutis  por  dentro) 

(Aproximándose  á  la  puerta  del  foro  para  abrirla) 
Mi  voy 

(Amagando  con  el  tirapié  al  municipal)  ¿No  oyes 
mu  o?  Atraz 

Señor,  que  tengu  que  marchar  al  Ayuntamentu. 

( Amagándole )  Como  zarga  ba  ber  ración, 
i  Pus  u  ques  ahura  salgu! 

1  ¡Pero  que  bien  mandao  es! 

1  Ci  los  gayegos  'a  tienen  mas  dura  que  chorlitos 
(A  zapatero)  Ciempre  cerá  preciso  repetí  a  fiesta. 

•  Pus  que  se  empeñáis,  me  estaré  un  ratu.  (Vase 
á  su  habitación) . 


III 


bichos,  Crespo  y  después  Casero 

Vieja.  ¿Que  hora  cerá  ya?  ( En  este  momento  suenan  tres 

golpes  de  llamada  por  el  interior  del  foro  )  Ece  será 
mi  hijo  Crespo  que  habrá  dejao  er  pianiyo  pa  armo* 
zá,  voy  á  abrir  e.  ( abre  la  puerta ) 

Crespillo.  ( Con  capote  de  torear  dando  capotazos )  ¡O  é!  Y  an¬ 
da  que  er  niño  no  me  gasta  arte  baya  una  larga,  poz 
no  que  esta  beronica  ecta  podría  ..  juí  —  juí...  Qué 
y  no  voy  á  cer  yo  mataor  de  toro. 

Todos  ¡Olé!  Bien  por  Crezpiyo,  ezo  ce  yama  torear  con 

fatiga. 

Zapatero.  Biba  tu  mare,  que  ez  la  bieja  maz  zalá  que  abi- 
ye  a  er  barrio. 

Lavand.  1.a  Y  ezo  que  trae  laz  manoeztrozá  de  darle  al  orga- 
niyo.  . 

Lavand  2.a  Por  la  mucha  caliá  que  tiene  le  quean  fuerzas 
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toabía.  (En  este  momento  llaman  fuerte  por  el  inte¬ 
rior)  . 

Casero.  (Llamando  á  voces  ¡Abrir!  /Abrir! 

Todos.  (Guardan  silencio  reuniéndose  en  la  ¡tila,. 

Vieja.  (A  media  voz )  ¡Ez  er  casero! 

Casero.  ( Repitiendo  los  golpes  de  llamada  con  más  fuerza ) 

¡Abrir!  ¡Abrir!  ¿Y  la  casera  ha  venido  ya?  ( después  de 
pasar  un  rato  y  ver  no  responden)  Nadie  contesta 
¿Donde  habrán  ido  estos  malditos  vecinos?  Vamos 
tendré  que  ir  al  Juzgado  para  que  venga  á  decerra- 
jar  la  puerta. 

Crespillo  ( Frente  á  la  puerta  con  el  capote  abierto ,  á  vieja) 
Madre,  abra  uzté  la  puerta  que  á  este  torito  le  zuer- 
to  yo  doz  beronicaz. 

Todos.  ( Haciendo  señas  ha  Crespillo  para  que  calle). 

Crespillo.  Dejarce  de  tonteria  (á  municipal)  anda  Domingo 
abre  eza  puerta. 

Todos.  ¡Mardito  Crezpiyo! 

Vieja.  (Amagando  cí  Crespillo)  Te  boy  á  dá  la  gran  pa¬ 

liza 

Municipal.  (Va  á  abrir  la  puerta,' pero  retrocede)  ¡Nu  me 
atrebu! 

Todos.  (A  pasos  lijeros  y  de  puntillas,  se  meten  en  sus  ha¬ 

bitaciones). 

Crespillo.  (A  municipal,  Anda  Domingo  abre  eza  puerta. 

Municipal.  (Después  de  habrir  la  puerta)  Hasta  luegu  (mutis) 

Crespillo  (Con  el  capote  abierto )  Zarga  er  toro,  del  chique¬ 
ro,  con  la  maña  en  er  morriyo 

Casero.  (Muy  sofocado  y  entrando  ligero)  ¿Que  es  lo  que 

aquí  pasa? 

Crespillo.  (Dando  capotazos  al  casero)  ¡Olé!  Y  está  podrio 
Crezpiyo. 

Casero.  (Corre  hacia  Crespillo,  este  dá  vueltas  por  el  esce¬ 

nario  toreándole,  de  pronto  se  para  el  casero)  ¡Vamos 
ño  me  parece  mal!  Voy  a  llamar  á  la  guardia. 

Crespillo.  (Abriendo  la  capa  y  metiendo  el  pié  Juí  . .  toriyo. . , 
(casero  le  embiste  con  rabia  dando  un  resbalón  y  cae 
á  lo  largo)  Esto  ze  yama  quebrarle  laz  piernas  ar 
bicho. 

Todos.  ( Ríen )  Já,..  Já...  (después  acuden  á  levantar  al 

casero).' 
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Lavand  1.*  ¡Ay  Jezúz  Dios  mió:  Zi  ze  ha  jerío  en  las  piernaz. 

Crespillo.  No  lo  dije  yó,  de  tan  ligero  como  entró  er  bicho, 

ya  esta  para  o 

Lavand.  2.a  /Poz  zi  tiene  otra  jerfa  en  la  cabeza/ 

Lavand.  1.a  (A zapatero ¡  Traiga  usted  arnica,  maestro  zapa¬ 
tero. 

No  gazto  eze  líquio 

(Trae  una  botella  que  cid  d  Lavandera  1  Baya 
eze  liquio  que  lo  uzo  yó  pa  mi  Crespiyo,  cuando  le 
dan  una  corná. 

[Señala  el  sitio  de  las  piernas  y  cabeza  donde  tiene 
las  heridas)  ¡Ay!  ¡Av!  que  me  duele. 

1  (. Hechandole  líquido  en  las  heridas  que  tambienlas 
reconoce)  Jezúz!  y  que  jería  tiene  maz  atroz,  es  pre- 
cizo  pelarle  er  zitio 

(Entregando  d  lavandera  1  11  unas  ligeras  grandes 
de  cortar  becerro  Bayan  ezaz  que  cortan  mu  bien 
Lavand.  1.a  (Le  pela  el  sitio )  Por  farta  he  jerramienta  no  de¬ 
jará  de  curá. 

Casero.  ¡Ay!  ¡Ay/  ;Ay! 

Lavand.  1  *  Benga  un  parche. 

V  seja  (Trae  un  parche  pite  dd  á  lar  andera). 


Zapatero. 

Vieja 


Casero. 
Lavand  .  1 

Zapatero 


Escesii  l¥ 

Casera  y  dichos,  menos  /Municipal 


Casera  . 
Lavand  . 
Casero. 
Lavand. 


Casero. 

Lavand 

Casera. 


1 


(A  grandes  voces )  ¿Que  ha  pazao  aquí?  Esta  puer¬ 
ta  cerra  y  yo  jarta  de  pega  baya,  cuando  yo  digo! 

Puez  no  ha  pazao  ná  ..  naita  . .  que  er  cazero  za 
caío  y  yo  le  estoy  curando  (á  casero)  ¿es  berdá? 

(Cogiéndole  una  mano)  (Me  ibá  contigo  al  paraizo 
¡Ay  que  manos!;  (d  casera)  Si,  es  verdad. 

( A  casero  dándole  una  guantada  en  la  mano )  Eztá 
uzte  en  la  enfermería,  y  está  uzté  respingando,  ¡zo 
tío  ale’uya!  Retire  eza  mano. 

Si  me  dolia  el  sitio. 

No  puede  ze  le  eztaba  arrazcando. 

(á  voces )  Pero  aqui  ze  pregunta  por  una  coza  y 
ze  contezta  á  otra,  ¿porqué  á  estao  ezta  puerta  cerra 
toa  la  mañana? 


Vieja. 

Casera. 

Vieja. 

Casera. 

Zapatero. 


Todos. 
Casera. 
Lavand.  1 . 


Casera 
Lav-nd  2 


Zapatero. 


Casero. 


Toma,  ezta  no  ha  eztao  cerrá  máz  que  cinco  mi- 
nutoz. 

¿Pero  por  qué  cauza,  me  lo  quieren  deci? 

Porque  había  de  cer,  porque  á  mi  Crespiyo,  ’e 
dió  un  flato  de  no  comé  y  hemoz  eztao  aireo*  de  zu 
cama  toaz .  jata  que  gorbiera  en  zi. 

Puez  zi  he  dao  diez  y  ocho  mir  porrazoz  en  eza 
puerta  mardita 

Puez  no  lo  comprendemoz,  á  no  cer  que  fuera 
cuando  eztabamo '.  al  reor  de  la  cama  ( dirigiéndose 
á  cada  uno)  ¿Uzte  ha  oido? 

( Contestan  á  medida  que  le  preguntan)  Nó 

Lo  que  ha  pazao  bien  ce  yo  o  que  ez. 

1  (á  voces )  ¿Bamoz  ya  biene  uzte  picando?  Zi,  puez 
lo  que  uzte  pienza  ha  zio,  y  ahora  que  eztá  a^uí  el 
amo  ce  lo  bov  á  decí:  (á  casero)  Ha  de  zebe  uzte  que 
ezta  cazerup  que  Dioz  confunda  ademaz  de  que  toaz 
laz  nochez  noz  abochorna  por  loz  cuartoz  ce  ha  je- 
cho  dueña  de  la  pila,  porque  eya  ez  abandera  y  no 
noz  permite  maz  que  media  hora  pa  too  er  labao  y 
hoy,  como  no  tenemoz  que  come  porque  loz  tiempoz 
eztan  muymaloz  noz  zalió  ezta  ropa  y  bea  uzté  ahí 
er  porqué  no  hemoz  abierto  jata  ahora  /ay!  eztan  loz 
tiempoz  muy  monoz. 

Dizcurpa  de  trampozaz 

1  (á  voces i  Uzté  ci  que  eztá  una  trampoza  mu  mo¬ 
na,  q?ie  empezando  por  er  zapatero  y  concluyendo 
por  er  zombrerero  á  tooer  mundo  le  debe.  ^ 

Que  diga  er  zapatero  que  bibió  con  nozotraz  en 
er  corrá  de  loz  chicharoz  y  de  laz  anirnaz,  ci  no 
hemos  pagíio  ziemprereligiozameute  ¿Pero  que  ha¬ 
mos  á  jacé  ahora?  Zi  la  mitá  e  los  diaz  no  proba- 
moz  pan. 

Too  lo  que  dicen  ezaz  mujerez  ez  berdá,  porque 
ya  uzte  be,  mi  oficio  de  remendón  ziempre  me  ha  dao 
catorce  ó  quince  realez  de  jorná  y  ahora  hay  diaz 
que  no  ce  zaca  ni  doz.  Por  ahi  puede  uzte  zacá  la 
cuenta  de  como  eztan  lcz  negocioz.  Zi  ze  acueztan 
zin  proba  pan,  la  mita  de  laz  nochez  laz  probez 
¿Que  ban  á  jacé? 

Nada:  ello  es  preciso  pagar,  porque  cuando  lie- 
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Lavand.  I.1 

Lavan d.  2. 

Vieja. 

Crespillo. 

Zapatero. 


Casera. 
Zapatero. 
Lavand.  1  a 
Lavand.  2.a 
Vieja. 
Crespillo. 
Casera. 
Lavand  1  a 
Lavand.  2? 
Vieja 
Zapatero . 

Crespillo. 


Lavand  2 


ga  el  tiempo  de  la  contribución,  el  gobierno  no  espe¬ 
ra  ni  tiene  que  ver  con  los  años  malos  (á  todos  ma¬ 
ñana  á  mudarse  todo  el  que  no  pague  lioy. 

1  ¿Y  la  que  no  tiene  máz  que  lo  puezto,  de  aonde 
ba  ha  zacá  la  ropa? 

1  Puez  zu  muje  de  uzte  me  pus  mandáuna  bestiu- 
ra  ¡que  lastima  e  doló  de  mizerere,  baya  un  tio!) 

Conque  rae  mande  un  zagalejo  me  conformo. 

Y  á  mi  una  capa  pa  torea  que  e/ta  está  mu  rotiya 

*Ar  tio  ezte  e  boy  á  contesta  yó  en  forma  (á  ca¬ 
sero)  ¿diga  uzte?  A.  que  no  zabe quien  tiene  la  curpa 
de  toa  eztaz  cozaz,  poz  nadie  la  tiene  maz  que  uzté 
y  otroz  corno  uzté.  que  cuando  yega  er  tiempo  de 
nombra  loz  reprezentantez  der  pueblo  nombran  á 
loz  mixmoz  que  jacen  maz  de  treinta  añoz  noz  eztán 
engañando  con  mejorá  la  cituación;  promezaz  farzaz 
que  nunca  cumplen  y  er  criao  que  bota  á  otro  que 
no  cea  del  agrao  de  uztedez  lo  dejan  parao  y  zin  jor- 
ná  y  como  ezta  paralización  de  no  haber  trabajo  bie- 
ne  por  curpa  bueztra  y  toabía  no  noz  hemoz  unió 
pajace  con  uztedez  un  ezcar miento,  ya  que  tolera- 
moz  á  uztedez.  güeno  ez  que  por  lastima  también 
noz  zobreyeben  en  eztaz  ocacionez  á  nozotroz  los 
probez . 

Lo  que  ez  zacahñaz  no  le  han  de  fartá. 

¡Mala  purga:  cayeze  uzté! 

¡Tía  chinchorro! 

/Mala  codorní! 

(La  boy  á  jacé  morciya) 

{A  que  le  doy  un  capotazo) 

¡Cayarce  maloz  bichoz! 

¡Bicho  uzté! 

¡Tia  abejaruca! 

Que  ze  ba  uzté  cá  queá  coja. 

Anda  Crezpiyo  dale  á  eza  tía  forclera  un  capo¬ 
tazo* 

(Abriendo  la  capa)  Bamoz  casera,  entruzte  por 
derecho,  jui...  jui...  ( casera  desaforada  corre  tras  de 
Crespillo.  Este  la  capea )  Boy  á  yamá  un  municipá. 

(riendo)  Ja.,.  Já...  Güenoz  purpoz  ze  han  pez- 
cao  hoy. 
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Casero. 

Casera. 

Zapatero 

Crespillo 


Casera. 


Todos. 

Crespillo. 

¡Zapatero. 

Crespillo. 

Layand.  1: 
Casera. 


Lavand.  1/ 
Layand  .2.'' 
Vieja. 

Zapatero. 

Crespillo. 

Zapatero. 


Casero. 


Crespillo 


¡Haya  orden! 

( Parándose  cerca  de  la  puerta)  ¡Zopiyo,  ladronazo! 
Anda  Crespiyo  que  ze  ba  er  bicho. 

{Sujetándole  el  paso:  la  sigue  capeando ,  dando  va¬ 
rias  vueltas  por  el  escenario.  De  pronto  se  para  tirán¬ 
dola  gorra)  ¡A  zalú  de  uztedez! 

(Con  las  manos  abiertas  le  embiste  con  furia). 
¡No  corraz,  mala  bazija!  (dáun  traspié  y  cae  al  suelo) 
/Ay!  ¡Ay!  queme  he  pernizquebrao 

(Aplaudiendo  á  Crespillo)  ¡Olé!  por  los  güenos 
inataorez 

(. Presumiendo )  Y  anda  que  er  niño  no  zabe  mata. 
Y  ya  ban  doz. 

( Aplaudiendo  con  guasa)  /Bien  por  los  inataorez 
de  baboza! 

Zo  mal  zapatero  quiere  maz  en  una  corría  de 
beneficencia. 

1  2.a y  Vieja)  ( Levantan  á  la  casera)  Bamoz  arriba. 

(. Después  de  levantada  con  mucho  trabajo)  ¡A}  l 
¡Ay!  Picaro.  Bribón. 

(Lavanderas  y  vieja  la  dejan  en  su  habitación) 

1  (A  Crespillo)  Zabez  que  no  lo  hazez  mal. 

1  Baya  un  niño. 

Este  hijo  mió  á  la  fuerza  ba  á  zé  mataor  de  lom- 

brizez. 

¿Crespiyo,  ya  dizte  mulé  á  la  baquita? 

(Abriendo  la  capa)  ¿Quie  uzté  embeztí  también? 
Ande  uzté...  Jui  ..  Juí  ..  toriyo. 

Crespillo  dejate  de  torea  maz.  Pídele  á  tu  mare 
una  benda  que  bamos  á  reatarle  ar  cazero  la  choeau- 
ra  (Crespillo  va  á  su  habitación ,  volviendo  con  un 
medio  pañuelo  cpue  da  al  zapatero)  Bamos  cazero  á 
ligarse  la  cabeza  ( Véndale  la  cabeza  al  casero) 

¡  Vaya  una  fiesta  que  se  á  liao  aquí!  (Apretando 
es  puños)  (Si  no  fuera  por  temor  al  escándalo,  me 
as  pagaban  ) 

(Acompañando  al  zapatero  en  el  vendaje)  Yo  creí 
que  le  liabia  partió  la  cabeza  y  no  tié  maz  que  un 
arañen. 

(A*casero  después  de  vendarle)  Ya  estai  z  lizto:  y 
cuidaito  con  otra. 


Zapatero. 
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Crespillo.  Cogiendo  ol  casero  por  el  cuello  de  la  americana  y 
mirándole  repetidas  veces)  /O 'é!  Qae  bonito  lo  he  de- 
jao 

Casero.  ( Disponiéndose  á  salir)  Hazta  luego,  ja  pagara 

el  que  deba  (mutis) 

Crespillo  y  Zapatero)  Que  uzte  ze  alibie  y  no  benga  otra  bez 
á  cobra  tan  de  prieza. 

Zapatero.  ‘Llamando  á  todas  menos  á  casera  Bezinitaz,  be 
ni  aqui  que  oz  boy  á  dá  una  leción  ( Todas  rodean 
al  zapatero)  Ya  habeiz  oido  lo  que  á  dicho  ei  amo, 
que  er  que  hoy  no  pague  irá  á  la  caye.  de  modo  que 
zi  reciben  uztedez  arguna  c^rtita  de  !a  liga,  no  jacer 
caso  á  laz  amenazaz,  y  deja  ze  ze  ebre  er  juicio  de 
dezauzido;  y  ayí  ze  dize  az  cauzaz  der  por  qué  no 
ze  paga,  y  mientraz  se  aberigua  ó  no  la  coza;  paza 
argún  tiempo  maz,  porque  zi  no,  zu  mageztála  luna 
begi  ará  mañana  buestro  zueño.  Es  precizo  zer  az- 
trurtor  con  las  zerpientez  de  cazcabe  (¡Qué  talento 
tengo!)  zeñoraz  miaz:puezto  que  ez  hora  de  armor- 
zá,  zi  hav.de  qué.  me  retiro  jazta  luego,  que  ez  ya 
tarde  (al  público ).  He  dicho! 

■  I  '  '  TELON 


CUADRO  IB 

Telón  de  boca.  L)e  ser  posible  estará  pintado  con  calles  y 
plaza  de  la  capital  de  Sevilla  y  una  alameda  con  dos  columnas 
á  los  extremos ,  y  en  sus  pirámides  los  bustos  de  Leones  y  Hércu¬ 
les ,  en  el  que  se  imiten  á  la  Alameda  que  lleva  este  nombre  en  la 
capital  citada,  y  de  no  ser  posible,  de  otra  capital,  pero  siempre 
procurando  el  parecido,  con  un  banco  á  la  derechz. 

Escena  B 

Cateto  pardndáse  en  el  extremo  de  la  izquierda,  llevando  sobre 
el  hombro  una  manta  y  alforjas,  clase  ordinaria.  Pendiente  de  la 
muño  derecha  un  tarro  de  los  que  se  usan  para  el  arrope,  tapado 
con  un  papel  blanco.  Señorito.  Más  tarde  Corralera. 

Cateto.  Na  ..  ¡Naíta!  me  he  perdió  en  ezta  caye:  ezpera- 
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Señorito. 

Cateto. 


Señorito  . 
Cateto. 

Señorito. 

Cateto. 

Señorito. 
Cateto . 

Señorito. 

Cateto. 

Señorito  . 

Cateto. 


Señorito. 

Cateto. 


Señorito. 


Cateto, 


ré  nn  rato,  y  bamoz  á  bé,  zi  acierta  lia  pazá  por 
aquí  gente  pa  preguntarle. 

(Entrando  por  la  derecha  á  salir  por  la  izquierda) 

(Interrumpiéndole  el  paso)  ¿Diga  uzté  amigo? 
¿Mi  podrá  uzté  id  ahonde  bibe,  mi  primo  Perico 
Zanajoria,  hijo  de  mi  tío  Necoláz  Miiocotón,  er  de 
mi  pueblo? 

¿Y  diga  usted,  cual  es  su  pueblo0 

( Risueño )  /Digo!  ¡Digo!  ¿poz  no  ma  conocio  uz¬ 
té  por  er  traje? 

(Sorprendido)  ¡Hombre/ ¿Es  usted  acaso  del  pue¬ 
blo  de  Yaldes-Juan  ó  Villa-Melones? 

(Risueño)  ¡ka!  ¡k a !  ¡taita!  ná  de  ezo  /á  que  no  lo 
acierta? 

(A  que  no  lo  busco)  ¡Usted  dirá!  ¡Usted  dirá! 

(En  tono  burlón)  Y  ezo  que  dicen  que  la  gente  de 
la  capitá  lo  conozen  tó  (riendo  fuerte)  já  .  já  .. 

( Con  guasa)  Vamos,  hombre;  dígalo  usted  ya. 

(Con júbilo)  ;Ay!  ¡ay!  que  ze  da  por  cachinfo- 
yao.  .  Jé...  jé  .  /cómo  lo  voy  á  teñe  que  enzeñah .. 

(En  ademán  de  marcha )  Conque  amigo:  quede 
usted  con  Di'  s 

(Cogiéndole  suavemente  por  la  solapx)  ¡Pero  que 
ba  uzte  á  jazé!  ze  ba  á  di:  y  me  ba  á  dejá,  zin  abe- 
rigua,  er  paraero  de  mi  primo  Perico  Zanajoria. 
que  ez  también  de  Boyuyo,  de  onde  zoy  yo,  que  ez 
mu  renombrao,  aquí  en  Zebiya,  como  zapatero  are- 
mendon,  y  que  bibe  en  er  barrio  de  la  caye  de  láz 
peraz? 

¡Qué  no,  hombre;  que  no! 

¡Que  zi  zeüó!  mi  tio  Necolás  Mi’ ocotón;  bibe  en 
Boyuyo,  y  ez  pare  de  mi  primo  Perico  Zanajoria, 
que  ez  er  zapatero  arremendon,  tan  renombrao  que 
yo  buzco.  ¡Bamoz  mi  querrá  usté  á  mi  inziñá! 

(Levantando  la  voz  con  enfado)  Pues  no  conozco 
á  su  tio  Melecotón;  ni  á  su  primo  Remolacha;  Sa- 
najoria,  Berenjena  ó  como  'se  l  ame  (En  ademan  de 
marcha).  Déjeme  en  paz:  Y  que  siga  usted  bueno; 
(mutis  por  la  izquierda  J 

Caramba,  con  er  tio  figurín,  qué  torpe  ez . 

( como  pensativo  queda  mirando  al  fondo  izquierda) . 


/ 
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Corralera.  (Con  el  pelo  suelto  esgreüado,  llevando  sobre  los 
hombros  unos  banquillos  y  debajo  del  brazo  una  ca¬ 
nasta  con  ropa  de  uso)  ¡Baya  ün  gachó  que  eztá  er 
cazerifco  de  mi  caza!  pero  ya  ce  bé,  er  mandria  de 
mi  Dieguiyo  con  ezto  de  que  er  cacero  le  ha  entre¬ 
gao  una  carta  de  la  liga  azuztándolo,  con  ponernoz 
ioz  muebles  en  a  caye,  por  ¿ue  tebemoz  un  mez  ci 
no  ze  le  paga  hoy;  ce  ha  queao  atontao,  y  ahora 
tengo  que  jazé  la  muanza  aprobizioná;  á  caye  Palo¬ 
ma  á  caza  de  mi  amiga  «La  Pelaba»,  jata  que  buz- 
que  al>io.  ¡Güenoz  eztamoz  loz  pobre!  /Mala  puñalá 
le  den  ar  cazero!  (reparando  en  cateto)  ¡Ola!  ¿Er  tio 
del  arrope,  po  aqui?  (á  Cateto  dándole  una  guantada 
en  el  hombro). 

Cateto.  (Volviendo  la  cara  sorprendido)  Jé...  jé...  ¿Qué: 

zabe  uzté  quizá  aonde  bibe,  mi  primo  Perico  Zana- 
joria,  qu‘ez  mu  anombrao  en  Zebiya,  como  zapatero 
arremendon,  que  por  añaiura  ez  hijo  de  mi  tio  Ne- 
coláz  Milocoton  er  de  Boyuyo? 

Corralera  (Este  debe  teñe  perraz:  boy  á  bé  zi  lo  pezco). 

(Dejando  los  banquillos  y  canasta  en  el  suelo)  ¡Zabe 
uzté,  que  no  me  ez  dezconocio  der  tó,  eze  apeyío, 
aquí  en  Zebiya!  (mira  á  cateto  con  ojos  picar ezcos) 

Cateto.  (Riendo  y  Jijándose  en  ella)  Jé.,  jé  ..  demáz  de- 

zia  yo  que  tenían  que  conozé  por  aqui  á  mi  pri- 
miyo 

Corralera.  (Llevándose  las  manos  al  cuadril)  Y  diga  uzté  ar¬ 
ma  mia:  ¿en  qué  caje  bibe  eze  hombre,  ze  puó 
zabe? 


Cateto 

Corralera 


Casero 


Toma:  en  er  barrio  de  la  caye  delaz  peraz. 

(Con  asombro)  /Caye  Peraz!  (Ahora  zí  que  ane- 
zecito  un  dicionario)  Diga  uzte:  ¿Y  qué  zeñaz  tiene? 
¿Ez  arto,  bajo,  moreno,  rubio,  gazta  bigote,  periya  ó 
barba9 

Tiene  un  bigote  ( haciendo  demostraciones  de  ser 
muy  largos)  azina.  Eztá  canozo;  y  bibe  en  una  ca¬ 
ye,  de  un  hombre  que  fue  muy  dizno;  y  tanto  lo  ez- 
barataron,  que  murió  de  un  brembrilio  en  la  ca¬ 
beza. 


Corralera.  (Meditando  un  momento)  l~a  caigo...  lra  caigo... 

baya  zi  ez.  Me  apoztaría  tó  lo  der  mundo.  Eze  ez 


Cateto. 

Corralera 


Cateto. 


Casero. 
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er  maeztro  zapatero  remendón,  que  bibe  en  la  eaye 
Perá:  hombre  que  fué  de  loz  máz  honraoz  ezpañolez 
de  laz  Ezpañaz 

(Con  júbilo  y  frotándose  las  manos)  (Ezta  ez  máz 
lizta  que  er  zeñorito). 

¡Mire  uzté,  giien  mozo!  Ba  uzté  á  bení  conmigo, 
que  yo  boy  jacia  aqueya  caye;  y  le  boy  á  poné  á  uz¬ 
té  en  la  mizma  caza  de  zu  primo.  (Antez  lo  meteré 
en  un  eztablecimiento.  y  cuando  menoz,  que  com- 
bíe,  ci  ez  que  no  ce  le  pué  zacá  la  u)  ¡Conque  ami¬ 
go!  Cígame  uzté,  que  yo  lo  dejaré  un  ratito  en  un 
eztablecimiento,  mientraz  yebo  estoz  chizmeciyoz  a 
caza,  y  de  ayí,  iremoz  á  bé  á  zu  primo. 

( Con  alegría )  Bamoz  andando,  que  tengo  mu¬ 
cha  gana  de  ponerme  frente  á  Periquiyo  (mutis  am¬ 
bos  por  la  izquierda). 

Escena  El 

•  > 

Casero  por  la  derecha 

(Sentándose  en  el  banco)  Me  sentaré  á  descansar 
y  respiraré  un  rato  este  vientecillo  tan  agradable 
que  corre.  Después  de  una  batalla  tan  reñida,  medi¬ 
temos.  (Pausa). 

Está  bien:  la  casera  encama,  y  yo  magullado  y 
herido:  no  está  mala  lá  cobranza.  ¡Y  lo  peor  de  todo 
que  estos  infelices  no  gavian  para  comer  y  tienen 
razón,  mucha  razón  Nosotros  los  propietarios  te¬ 
nemos  la  culpa  de  todo  esto  ¿Y  para  eso  queremos 
la  liga?  Esa  liga,  que  debía  ser  para  procurar  de 
estirpar  los  gusanos,  que  corroen  la  sustancia  ali¬ 
menticia,  y  esquilman  esta  tierra  bonachona,  pare¬ 
cidos  á  las  sanguijuelas  que  invaden  las  aguas  de 
claras  y  cristalinas  fuentes  y  al  beber  en  ellas  con¬ 
fiados.  se  introducen  en  nuestras  gargantas  y  cuan¬ 
do  nos  damos  cuenta  hemos  perdido  gran  parte  de 
la  sangre  que  contiene  nuestro  cuerpo. 

A  evitar  que  estos  insectos  que  oradan  el  cimien¬ 
to  del  gran  edificio  social,  deben  ser  dirigidos  núes- 
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tros  pasas:  y  esas  ligas  tan  numerosas  que  formamos 
para  hacer  la  ma  entendida  defensa  de  nuestros  - 
intereses  sirva  para  este  fia;  pero  no  para  ainp  iar 
la  miseria;  por  lo  cua'  se  ve  a  equivocación  y  mala 
fe  de  nuestras  aspiraciones  {Pausa) 

La  enseñanza  adquirida,  en  ios  alquileres  de 
hoy,  me  dan  una  muestra  exacta  de  cuanto  I  evo 
expresado  Las  observaciones  que  me  han  s  d  )  ae¬ 
chas  por  e  zapatero,  encierran  m  pulí  lo  1^  acu 
saciones  muy  amargas,  basadas  en  una  verdad  sin 
límites,  de  la  cua  se  deduce  l.i  antipatía  con  que  nos 
van  mirando  cada  dia  más  las  clases  menesterosas. 

Tengo  que  confesar  que  yó  al  par  de  los  demás, 
soy  un  solemne  egoista  encerrado  en  la  concha  de 

o 

mi  sola  conveniencia  sin  ocuparme  para  nada  de  los 
seres  que  padecen  hambre,  teniendo  mi  dinero  em¬ 
pleado  en  papel  del  Estado  ó  dado  á  un  interés  usu¬ 
rario,  asi  como  otros  tienen  sus  campos  incultos  con 
tal  de  no  exponernos  al  azar  y  pasar  buena  vida, 
ain  ocuparnos  del  que  no  come,  no  viste  ni  calza;  mi¬ 
rándolos  con  una  indiferencia  como  si  no  fueran  se¬ 
res  racionales,  que  sienten  el  frió  en  sus  pies,  cuan¬ 
do  no  van  calzados  Que  a  anemia  los  destruye  y 
aniquila,  si  no  comen  alimentos  nutritivos.  Que  sus 
carnes,  si  no  están  cubiertas  con  vestidos  que  den 
calor,  descomponen  as  facultades  de  sus  nervios. 
¿Dicen  bien  mis  inquilinos! 

Diez  años  llevo  de  Casero  .  de  cinco  casas  en 
propiedad  y  veinte  que  levo  en  arrendamiento: 
siempre  he  cobrado  !os  alquileres  con  puntualidad 
excepto  a'guno  que  otro  c^so;  pero  hoy  se  hace  ge¬ 
neral  el  no  cobrar,  pero  es  porque  el  pobre  no  traba¬ 
ja,  y  como  no  trabaja  no  come,  no  viste  ni  calza;  y 
si  no  come,  no  viste  ni  calza  ménos  tendrá  para  al¬ 
quileres.  Son  serés  escuálidos  de  los  cuales  se  ha 
apoderado  la  anemia,  cuyo  color  pajizo  verdinoso, 
le  dan  un  sombrío  siniestro,  parecido  á  un  ejercito 
de  fantasmas  cadavéricos,  que  vemos  desfilar  por 
nuestras  cades  a  toda  hora  y  minuto,  por  el  egois- 
mo  de  nosotros  mismos,  que  no  nos  ligamos  para 
conseguir  seguidamente  destirpar  este  gran  mal, 


—  20 


que  llevará  al  par  del  pobre,  al  rico  fastuoso  á  la 
desolación  y  ruina.  ( Levantándose )  Voy  á  casa  y  vol¬ 
veré  para  arreglar  todo  esto.  Si  hasta  aquí  he  tenido 
mucho  de  tiburón,  la  conciencia  me  dicta  que  desde 
hoy  debo  seguir  otro  camino  La  ley  en  la  mayoría 
de  los  casos,  está  basada  en  la  moral  pero  es  más 
alta  aún  ..  la  Caridad. 

TELON 

FIN  DEL  CUADRO  SEGUNDO 


CUADRO  1  B  B 

Escenario:  igual  al  primer  cuadro  en  decorado 

Al  levantarse  el  telón  estarán  Lavanderas  1  a  y  2  a  en  la  pila . 
Vieja  y  Crespillo  en  la  puerta  de  su  habitación.  La  Casera  salien¬ 
do  de  la  suya  cojeando  grandemente .  Zapatero  trabajando  y  tara¬ 
reando  con  guasa. 

Escena  I 

Lavanderas  1  .a  y  2.n,  Vieja,  Casera, 
Zapatero  y  Crespiilo 

Casera.  í  Amagando  á  todos)  !E.t  ya  estoy  yó  mejó;  ahora 

hamos  a  be  quien  cobra  aquí  el  barato,  uztedez  creen 
qne  porque  yo,  delante  del  amo  me  he  cayao  por  no 
darle  un  zofocón  y  no  irritarle  la  sangre  de  a  cho- 
caura,  me  han  á  torea  uztedez  maz. 

Zapatero.  (Con  gran  guazo, )  Mi‘uzté  que  yamo  á  Crespiyo 
y  como  le  suerte  otro  quiebro,  la  bá  jazé  una  tortiya. 
(sigue  tarareando  un  rato  . 

Lavand.  1.a  Uzté  lo  que  tiene  ez  que  ce  le  tapa  el  rizueyo 
cuando  eztá  el  amo  delante,  zó  gayina / 

Lavand  .  2.a  ¡Ya  eztá  uzté  armando  danza. 

Yieja  ¡Miren  la  cojita!  qué  pronto  tiró  laz  muletaz. 

Zapatero.  (Con  guasa)  ¡Gaye  er  cotarro/ 
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Casera. 

Vieja 
Lavand.  1 
Lavand  2. 
Casera. 
Zapatero 
Crespillo. 


Zapatero. 
Vieja. 
Lavand.  1  ' 
Lavand.  2. 
Casera. 

Zapatero. 


Vieja  . 
Lavand.  1 . 


Lavand  2 


Crespillo. 

Zapatero. 


Casera 
Lavand  1 . 


Todos. 

Crespillo 


( con  rabia)  Bamos  que  en  ezta  casa,  ba  una  á 
zerbi  de  diberción 

¿De  que  quié  uzte  cerbí,  juguete  eztropeao? 

1  De  lo  que  uzte  ez,  ;tia  carca  má! 

Y  se  le  jace  mucho  fabo,  ¡mala  z ardiñal 
Mas  baba  que  pagaran,  izo  tiñozas. 
con  guazo,  /Uy  que  juerga! 

(Toreando  al  aire  Lo  mismo  toreo  mozquitoz, 
que  toreo  caceroz  ( tosiendo  con  guaza  /Ejen!... 
¡Ejen!...  ( Al  zapatero >  ¡Espero  el  abizo,  maestro). 
(Descuida,  ya  entraraz  en  tanda) 

/Tia  compromizo,  no  jable  uzte  maz! 

'  ¡Deje  uzte  que  ce  ezahogue  eza  mala  cotorra! 

1  jCi,  dejarla,  á  eza  cuña  apoliyá! 

¡Apoliyá  uztedez'Que  ni  porque  ce  ponen  moñoz, 
oz  zalen  quien  oz  quiera. 

{Martilleando  fuerte  una  zuda)  ¡Biban  los  pi- 
mientoz  picantez!  Ay  becinitaz  guenaz!  Duro  con 
la  que  noz  caztra  loz  cuartoz 
¡Que  manera  de  des  prez tigiá! 

Nozotraz  no  nececitamoz  moñoz  pa  balé,  que  te- 
nemoz  eztropeaitoz  la  mitá  be  loz  mozoz  der  barrio; 
¡Tia  zalamanqueza' 

1  Ezo  ez:  que  ci  no  fueramoz  tan  honrraz  loz  te- 
niamoz  pordocenaz,  puez  no  bemoz  ececbao  mucha 
gente,  tia  embidioza. 

(Con  sorna,  ¡Dale  ahí!  bamos  á  be  quien  gana. 

Ci  zeñora,  delante  de  mi  e*ta  mañana,  ( señalan¬ 
do  d  lavandera  i.a  eza  le  dió  calabaza  ar  ga- 
yego. 

(A  voces)  Lo  queez  á  fantecia  nadie  le/,  gana,  pe¬ 
ro  á  trampozaz,  tampoco 

1  ¡Ci  ez  muy  aficiona  armar  grezca;  a  uzte  debia 
despeirla  el  amo,  por  arteraora  del  orden  público,  [á 
todos)  Que  lo  digan  too/  loz  beoinoz. 

Zi,  y  ez,berdá  ( Zapotero  hace  senas  á  Crespillo ) 
(Capote  al  brazo)  Que:  er  toriyo  ?e  empeña  eztar 
en  la  plaza:  (d  Casera  abriendo  el  capote)  O  ze  ba 
uzte,  ó  le  zuerto  un  capotazo.  (En  este  momento  da¬ 
rán  tres  golpes  de  llamada  ) 

(Saliendo  d  abrir)  Me  yaman  en  la  casa  der  lao, 


Casera  . 


dezpuez  ceguiretnos  ( amenazando )  /Me  laz  liabeiz 
de  paga  tooz!  ( mutis  á  la  calle). 

Crespillo.  (Dando  capotazos  al  aire)  Maeztro:  en  cuanto  me 
guipó  er  bicho  ze  laz  najó;  y  está  podría  esta  larga, 
(saca  de  su  habitación  una  silla  y  la  parea  con  bande¬ 
rillas)  Baya  que  este  pá  eztá  ezaborío.  /Olé!  biban 
los  banderiyeros  con  circuntancia:  Poz  baya  otro  pá 
de  frente:  (p>areaá  la  silla )  Ahora  hamos  á  matá;  (dá 
varios  pases  á  la  silla  y  le  señala)  Jata  loz  gabilanez 
Esto  ze  yama  matá  á  eztilo  der  Guerra,  que  en  paz 
dezcance. 

Todos.  /Olé!  Biba  el  Crezpo  ( Lavanderas  hablan  entre  si 

lavando  en  la  pila). 

Crespillo.  (Dando  tres  largas  al  aire  /Que  no  hay  por  haí 
ningún  toro  que  qiíiea  embestí? 

Zapatero.  Crezpillo  bete  á  costá  y  diztrae  con  er  sueño  la  jarn- 
bre,  no  baya  á  zali  uno  qne  te  de  un  pateo,  (sigue 
trabajando) . 

Crespillo  Me  paece  que  no  ha  nació  ni  lia  comío  oirtabia 
jeno,  er  qne  rna  de  dá  mulé. 

Vieja.  ¡Qué!  y  no  tiene  prezuncionez  ezte  chiquiyo:  mi¬ 

ra  hijo,  encaja  pa‘ya  eza  puerta,  hecha  er  cerrojo 
y  ocea  laz  moscaz;  almuerza  y  acueztate  (Crespillo 
marcha  á  su  habitación). 

Crespillo.  (Por  dentro  á  voces ,  después  de  un  momento )  ¿Ma¬ 
dre  a'onde  eztá  que  no  la  beo? 

Vieja  En  er  rincón,  liaita  en  un  papé. 

Crespillo.  Madre,  poz  ci  ze  lan  comio  loz  ratonez. 

Vieja.  (Con  sorna)  Anda  hombre,  ezo  no  pué  ze,  ehaba 

mu  dura. 

Crespello.  ¿Y  que  maz  había? 

Vieja  Puez  te  paeze  poco,  un  cacho  he  pan  de  doz  diaz. 

Crespillo.  Bien  dice  ei  refrán:  doz probez  á  una  puerta  no 
ze  puen  fila  y  como  loz  ratonez,  ayudaoz  por  las 
jormigaz,  tienen  tanta  jambre como  nozotroz,  miren 
por  donde  dieron  con  eyo  y  ze  lo  han  comio.  ¡Mar- 
dito  er  que  nace  probe! 

Zapatero.  ¿Pero  ezo  no  zera  en  España? 

Crespillo.  Ezo  ez  en  Portugá,  en  Fr.tncia,  en  Birlin,  en  la 
Argaba,  cuanti  maz  en  España  ¡Agüen puerto  yegó 
el  aguila! 
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Lavand.  1. 

Zapatero 

Cbespillo 


Zapatero. 
Lavand  1 
Lavand.  2. 
Vieja. 

Zapatero. 

Crespillo. 


Zapatero 

Lavand  1 . 
Lavan  d.  2. 

Vieja. 


Crespillo 


Lavand  l  a 


*  Zi  zeñó  maestro,  Crespiyo  tiene  razón. 

Que  no  hombre,  qne  yo  digo  que  está  equivocao. 

Zi:  ^o  eztaré  equibocao,  pero  máz  que  por  ná, 
por  ezo  quiero  yo  zer  ruataor  de  toroz  porque  aquí, 
como  no  se  jaga  uno  de  carté  en  eze  oficio,  ó  que  ze 
meta  á  chulapo  ó  poliztricaztro  de  pega,  no  ze  ga¬ 
na  ...  ná  ná  .  y  .  ná  Baya  uzte  á  bé  er  que 
aqui  trabaja  en  otra  coza  quezaca:  dolorez  de  cabe¬ 
za  y  tabardiyoz 

Que  eztaz  equivocao,  te  digo. 

1  Puez  á  mi  maestro,  me  parece  tiene  razón. 

1  Zi  zeño:  que  zobre  eze  partícula,  la  yeba. 

E  o  era  lo  único  que  le  fartaba  á  mi  hijo,  pa 
que  ?e  creyera  catreatico,  que  u  - tez  doz  lo  apoyaran 

No  zaben  uzte/.  de  e  'O  ..  ni  agua. 

Cuarquiera  le  jace  be,  ar  maestro  lo  contrario,  zi 
ez  délo  que  dicen  toabia  ¡Biban  laz  caenaz!  En  fin 
maeztro,  apuntece  una. 

Y  tu  der  pan  y  loz  toroz,  zomoz  de  la  misma 
tierra. 

’  Como  que  ezo  ez  lo  que  priba  en  este  páizaje. 

Y~  quien  no  ce  alegra:  ci  cuando  hablan  de  toroz 
to  er  mundo  ze  pone  boca  abajo. 

YTenoz  yo:  que  temo  er  inejó  dia  un  mar  percan¬ 
ce  con  ezte  mataor  improbizao,  señalando  á  Cres¬ 
pilla)  ¡Hijo  bete  acoztá! 

( Capeá.7ido  al  aire  grandemente)  Dicen  bien  nueztraz 
becmaz:  Y  eztán  podnoz  eztoz  recortez,  ba}Ta  que 
eztaz  largaz  no  balen  ná;  jui  ..  jui  . .  Que!  Zi  eztá 
podrio  er  niño  ( después  de  torear  se  contonea  grande¬ 
mente i. 

( Tocando  las  palmas  g  haciendo  mucha  hulla)  ¡Olé 
lo  güenol  ,Qué!  y  no  le  bu  da  creito  á’nueztra  tierra 
¡Biba  Zebiya!  ( sigue  tocando  palmas  y  aplaudiendo) . 


Escena  ii 

bichos  y  Casera  entrando  de  la  calle 

(Al  ver  el  ruido)  ¿Pero'no  zeban  á  cayá'uztedez? 
(A  casera  con  imperio)  A  be  zi  ze  ba  uzté  á  zu 


Casera. 
Crepillo  . 
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habitación,  zo  arteraora  del  orden:  nozotroz  hemos 
eztao  antez  discutiendo  en  regla,  cuztionez  fenan- 
ceraz  de  laz  Ezpañaz:  que  ez  lo  que  noz  intereza  á 
los  Españolez. 

Casera.  ¡Lastima  no  te  nombren  meniztro! 

Crespillo.  Ya  le  pararía  yo  loz  piez  á  muchoz  co  on  .  . 

gri...  ziz...  taz  presumiendo)  ¡Y  no  /oy  fino  yo  ni 
na!  Bayace  de  aquí,  ó  le  zuerto  otro  capotazo. 

Casera.  ( Aftijida )  ¡Ay  Dioz  mió!  Darme  paciencia.  (Mu- 

á  sil  habitación). 

Crespillo.  Ya  que  za  ido  la  tia  farfuyera,  me  boy  aconta  pa  la 
tarde  ir  con  er  organi  zo  (á  todos)  Jata  aluego  Mu¬ 
tis  ó.  su  habitación  dando  por  el  camino  varios  capo¬ 
tazos  ) . 

Todos.  ¡Adió/,  jazta  luego!  Zi  ocurre  argo,  te  yama- 

remoz . 

Layand.  1.a  (Riendo)  Bamoz,  ya  zabemoz  la  meicina  maz 
güeña  pa  aplacá  al  abejorro. 

Lavand  2.a  Y  que  no  le  entra  jindama  ala  tia  zampaiza. 

Vieja.  Ez  lo  único  güeno  que  en  su  bia  ha  jecho  mi 

hijo  •  Ü 

Zapatero.  En  broma,  en  broma,  los  ha  medio  perni zque- 
brao  a  e/os  doz  alañaores. 

Lavand.  1.a  /Que  buen  jabón! 

Lavand.  2.a  Tó  loz  diaz  una  ración. 

Zapatero.  Yo  no  dezearia  otra  cozá  máz,  que  toz  ioz  caze- 
roz  dieran  con  uno  azi. 

Vieja.  (Bajando  la  voz)  Pero  no  le  digan  a  él  ezo,  ^ue 

me  lo  baiz  á  hecha  á  perdé. 

Lavand.  Ia  ¿Por  qué  no? 

Lavand.  2.a  ¡Y  zi  lo  ha  jecho  mu  bien/ 

Zapatero.  ¿Y  por  qué  ze  opone  á  ezo?  Zi  merece  una  con- 

dicor  ación. 

Aieja.  (Entusiasmada  batiendo  palmas)  ¡Olé!  !Biba  mi 

Crespiyo! 

Todos.  /Biba!  ( tocan  palmas) 

Crespillo.  (Desperezándose  y  restregándose  los  ojos  sale  de 
su  habitación)  Madre,  ¿qué  quiere  u'/té? 

Vieja.  Pero  mal  mataor  de  toros,  ¿quién  ta  vamao? 

Crespillo.  ¡Ay  qué  gracia!  Madre:  que  le  doy  á  uzté  otro 
capotazo.  (Abre  la  capa  y  cita  á  Vieja). 
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Todos. 

Vieja 

Crespillo 

Vieja. 

Crespillo 

Zapatero. 


Crespillo 


Lavand.  1. 
Casera. 


Lavand.  2. 
Zapatera. 
Lavand.  1. 


Casera. 

Vieja. 

Crespillo 


Casera. 

Zapatero 


(Rien)  Ja  ..  Ja... 

¡Pero  hijo  zi  tu  padre  ya  murió! 

( con  indignación)  /Ola  ezaz  tenemoz!  Poz  ahora 
lo  boy  á  bengá  yó  ( levanta  los  puños  y  amaga  á  vieja ) 
( Corriendo  á  su  habitación  y  encerrándose)  /Ay/ 
/Ay/ 

Porraceando  la  habitación)  Zarga  uzte  madre, 
que  no  le  jago  ná  L avanderas  no  dejan  de  lavar) 
Sujetando  á  Crespillo)  ¡No  zeaz  bárbaro!  Zi  lo 
que  ta  querio  deci  ez,  que  como  murió  tu  pare,  que 
ella  no  tiene  guzto  pa  juga  ar  toro 

Ja  .  ja...  creí  que  fuera  otra  coza:  porque  mi 
padre  zeria  probre,  pero  con  mucha  dizniá  como  su 
hijo. 

1  {Riendo  á  carcajada)  Ezo  ez  lo  maz  güeno  que 
ze  á  b’zto  en  er  mundo. 

(A  voces,  masticando  un  pedazo  de  pan)  Baya  que 
en  ezta  caza  no  ze  puede  ni  armozá  tranquila.  (A 
lavandnras )  Laz  de  la  pilita:  á  bé,  fuera  de  ahí,  que 
tengo  yo  que  ponerme  á  labá.  Loz  demaz  á  cayá 

tocan 

l-  No  noz  da  la  gana,  tia  golondrina 

{con  guaza  ¡Cacera:  que  la  beo  y  no  la  beo.t 
‘  Lo  que  debia  jacerce  con  ezta  tia  chiyona,  ez  re- 
cojé  de  tooz  loz  becinoz  de  lacaye  una  zelicitú  firmá, 
dirijía  ar  Gobernaor,  pa  que  la  arrojaran  der  barrio 
por  ezcandaloza 

(En  tono  burlón)  ;Ay  que  zalero! 

Cuando  yo  digo  que  á  ezte  ezperpento  no  hay 
quien  lo  arregle 

¡Jarto  ahí!  que  tengo  un  amigo  ezcrebanoy  aun¬ 
que  ez  manco,  noz  jará  una  zolicetudine  pa  que  tooz 
loz  de  la  caye  la  firmen  y  ze  la  prezentaremoz  ar 
Gobernaor  (Señalando  d  casera)  Y  ezta...  ezta.  .  ce 
ba  de  aqui  por  dezcandaloza  (A  todos)  ¡Haber!  á 
poneive  en  fila  tooz  loz  badilaz:  (¡Ay!  que  me  equi¬ 
voque)  crei  eztá  en  la  plaza)  digo  loz  becinoz  de  la 
caza. 

(. Burlándose )  ¡Que  zi  quierez.' 

( Cuadrándose)  /Har  pelo,  mi  capitán'  Ya  eztoy 

en  fila. 
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Crespillo.  Primero  loz  hombre?,  después  laz  raujerez  y  de- 
traz  loz  cliiquiyoz.  ( Todos  se  ponen  en  fila  por  el  or¬ 
den  indicado) 


* 


bichos 


Municipal  . 
Crespillo. 
Municipal  . 
Zapatero. 
Municipal. 
Layand  1  a 
L  ay  and.  2.a 
Vieja. 
Casera  . 
Municipal. 

Todos 

Zapatero. 

Municipal. 

Casera. 

Municipal. 

Zapatero 

Municipal 

Todos 

Crespillo. 


Casera. 


Escena  BIS 

y  /Municipal  entrando 

y  niños  que  s£  meten  en  fila 

(con  asombro)  ¿Que  es  estu? 

(á  municipal)  Anda  Toribio  ponte  en  fila. 

No,  detras  del  zapatero,  no. 

¡Domingo  que  boy  por  el  tirapié! 

Pus  nu  queru. 

Baliente  nobio  ma  zalio  maz  cobardón. 

Güeno  pa  defenzor  de  boyoz  fráncecez. 

Ni  pa  ezo,  }>orque  le  fartan  loz  dientez 

Enzeñaloz  Domingo,  pa  dejarlaz  por  embuztera. 

(Enseñando  los  dientes)  Mireluz,  comu  ius  teogu 
afilaus 

(VUeiedo)  Ja  ..  Ja...  entauraz  de  mulo. 

Domingo  que  boy  por  el  tirapié. 

Bonu  entunces  iré.  (Se  mete  en  fila  tras  el  zapa¬ 
tero  ) . 

i  A  zapatero)  ¿Tu  también,  mar  gay  ego?  Al  amo 
ye  lo  Loy  á  decí 

< Saliéndose  de  fila )  Pus  entonces  nu  voy. 

Indignado  va  por  el  tirapié  ij  amaga  á  municipal) 
Entra z  ó  no  entraz  /Ay  de  ti  como  te  quede. 

(Volviendo  á  fila)  Nu  me  pege  que  voy 

Baya  un  abiztru,  ¡biban  loz  arbericoque/ 

(Ciñiéndose  el  capote  á  estilo  de  paseo;  manda  fila) 
En  marcha:  ' contoneándose )  Uno,  dos,  tres,  ( dan  tres 
vueltas)  ¡Ly/  que  güeña  cuadriya!  ( mutis  todos  menos 
cacera ) : 

( Pensativa )  Bamoz:  no  ha  queao  una  maz  qne 
pa  zerbí  de  juguete.  /Y  ezto  se  yama  cer  cacera/  Na 
y  que  er  tonto  de  Crezpillo,  er  piyo  der  zapatero,  laz 
doz  locomotoraz,  maz  la  bieja  eza  me  han  á  jazé 


Crespillo. 


Zapatero. 

Todos. 


Casera. 

Crespillo. 

Casera 

Crespillo. 


perdé  el  tino  ¿y  to  ezto  por  qué?  por  ajorrarme  el  rea 
que  me  coztaría  la  bibienda  zi  la  pagara:  mire  uzte 
que  ez  desdicha  la  mia  Mañana  le  digo  al  amo  que 
taye  otra,  y  yo  me  iré  á  donde  Dioz  med'*  á cuten  lé 
{ Meditando  un.  momento  /Pero  que!  Z  a  neo 
Ziempre  hay  gajeciyoz.  Ya  una  habitación  que  ze 
quea  bazia,  y  al  gorberla  á  arrenda,  le  oéurtá  una  al 
amo  cuatro  ó  zeiz  diiyaz  Er  tanto  que  me  paza  de 
lu,  que  argo  da,  porque  e-  >e{roli  >  '  lizponéá 

mi  antojo  de  la  pila,  en  fin  que  le  baniuz  ha  ja<?é, 
una  ez  !probre  y  tiene  nececia:  no,  no  pue  zé  ..  No 
y  no.  ;Que  laztima  que  no  tubiera  unoz  ajorriyoi  Pe¬ 
ro  zi  graciaz  á  que  puee  una  comé  pan  y  rabano. 
Paciencia;  mi  destino  ez  ezte  por  el  interior  del  tea¬ 
tro  se  oirá  ruido  y  gritar  vivas  á  Crespillo ¡  me  paece 
que  guelben  ya.  (queda  un  rato  escuchando)  Zi  dicen 
jbiba  Crezpi}7o!  No  hay  duda  (asomándose  a  la  puer¬ 
ta)  ¡Eyoz  zon/  Bienen  contentor  Han  con/eguio  la 
co/a.  Mardita  nececiá  á  lo  que  obliga/  Me  iré  á  mi 
habitación.  (Mutis  á  su  habitación) 

(Entrando  todos  los  vecinos  detras  y  por  ordenin- 
dicado,  trayendo  en  la  mano  un  papel  que  pasará  por 
la  vista  dándole  sueltas)  ¡Poz  zi  ahora  ma  cuerdo  que 
no  ze  leé’  [á  todos)  ¿Quien  zabe  leé/ 

( Saliendo  de  Jila)  Prez  ente.’  (Recojo  el  papel) 

Que  benga  la  cacera;  llamando)  ¡Cacera,  Cacera! 

Escena  i W 

bichos  y  Casera 

/Que  ze  ofrece? 

Que  benga  uzté  acá,  pa  que  oiga  la  chartuuzqui- 
na.  (á  zapatero  Lea  iu te  mae/tro:  que  graciaz  á  que 
el  e/crebano  estaba  en  zu  caza,  ze  arregio  to  ar 
moménto.  ¡YT  no  acudian  becinoz  á  firma! 

/Mal  nazio!  Me  baz  a  perdé.  ¡Tanto  como  te  quie¬ 
ro! 

(A  mi  agüela).  Na  maestro:  heclie  uzte  por  eza 
boca  lo  que  dice  el  e/crito. 


Zapatero.  ( Leyendo )  Aqui  dice:  loz  que  zuzcriben  habitan- 
tez  todoz  en  ezta  capitá  y  vecinoz  de  la  caye  Perá, 
á  guecencia,  con  er  debido  rezpecto  exponen:  Que 
en  la  caza.  ..  número...  de  la  caye  ya  ezprezada, 
hay  un  ez-can-da-lio:  digo  ezcándalo  con  ti-nua-do 
(caramba  digo..  )  continudo,  no  zolamente  en  el 
trazcurzo  der  dia,  zino  á  laz  doz  y  laz  trez  de  la 
madrugada,  y  á  otráz  horaz  interpeztatiba  ze  zuce- 
deneztoz  cazoz  tan  amedrantadoz  (digo)  tan  amez 
nu...doz,  que  por  ezta  continuación  diaria;  hemo... 
hecho  por  zaber,  cual  ez  la  cauza,  porque  no  zolo 
noz  mo'eota,  zino  también  por  la  moo  . .  ra  pú-bli- 
ca  que  padece. 

Bizto  lo  ez-pu  ez-to:  hemoz  benido  á  zacar  en 
con-ze  cuen-cia  que  too-do  el  orinage  (digo)  el  ori¬ 
gen  nace  de  loz  maioz  mula-da-rez  (que  me  he  equi- 
bocao  otra  vez)modalez  y  abu/oz  que  comete  ..  [To¬ 
siendo  fuerte)  .  Ejen..  la  ear-gue-ra,  (digo)  la 
cacera  encargada  der  co-bro‘  con  loz  be-dui-noz  (di¬ 
go)  be-zi-noz,  de  dicha  ca-za  llamada,  Doña  Po-li- 
car-pa  Tor-ci-da  y  Lam-pariya,  biuda  de  Petro-nilo 
Eztira-piez;  por  todo  lo  ez-cual,  ( estornudando  fuer¬ 
te)  zupli-cámoz  á  buey-ecen-cida  la  mande  arrojá  de 
dicha  to-o-rre  (¡que  barbaria  )  digo  de  dicha  caye, 
para  Een  de  loz  be-duDnoz  (otra  bez)  der  bencinda- 
rio  que  á  con-ti-nudación  firman 

Jazticia  que  no  be-re-moz  (digo)  dudamoz  recibí 
de  zu  in-no-to-ria  recti-tú.  Dioz  guar-de  á  bué-cen- 
ci-da  con  pocobi-no  añe-jo  toito  el  año  Zebiya  diez 
y  nuebe  de  Celetiembre  de  mil  nobecientoz  cinco. 

Juan  Zimpan  — Jo/efa  Zebo\eta.  —  Manuel  Za- 
bayonez  -  Mariano  Peztiño.  —  Ziguen  laz  formaz, 
(digo)  laz  firmaz. 

Casera.  ( Llorando )  /Ay!  ’Ay!  /Que  ba  zer  de  mi? 

Crespillo.  (A  Domingo)  Mira  tu  Domingo,  yegate  a  be  ar 
zeñó  Gobernaor  y  le  entregaz  ezte  priego.  [Hace  lo 
que  dice,  mutis  municipal) . 

Casera.  ( Apretando  el  llanto)  ¡Ay!  Que  me  pierden.  (Le 

da  un  sincope  y  cae  al  suelo). 

(Rodean  d  la  casera )  ¡Probreciya¡  (ccn  Irahajo  la 
levantan)  Ezo  no  ez  na;  ya  pazará. 


Todos. 


i 
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Casero.  (Entrando  con  lijereza )  Ya  me  he  enterado  de 

todo  lo  que  por  aquí  pasa. 

Crespillo.  ( Abriendo  el  capote ,  ¿Cazero.  quiere  uzté  otro  ca¬ 
potazo? 

Casero.  ( Con  amabilidad)  Nada  de  eso:  Vengo,  para  que 

en  esta  casa  halla  paz,  dicha  y  felicidad  en  lo  suce¬ 
sivo.  Antes  apremiaba  tanto  por  ser  así  mi  condición 
y  pertenecer  á  la  liga.  La  Casera  también  apremia¬ 
ba,  porque  ye  se  lo  ordenaba;  y  convencido  de  que  en 
ustedes  no  esta  la  culpa  porque  todo  es  debido  al 
malestar  continuo  que  hace  años  sufrimos,  por  la 
poca  previsión  de  nosotros  mismos  que  no  nos  ocu¬ 
pamos  en  remediar  vuestros  infortunios  para  n^da. 
Yo:  cotí  ahorros  que  tengo,  procuraré  de  darles  tra¬ 
bajo  en  una  industria  que  voy  á  establecer,  y  ya  me 
pagaran  cuando  puedan:  y  saberlo,  que  desde  hoy 
en  adelante,  en  vez  de  pertenecer  áesa  liga  de  ajiorca 
pobres:  me  adheriré  á  la  de  patriotas,  patrocinador 
del  cultivo  de  los  campos  y  el  destrozo  de  la  usura. 

Todos.  ¡Olépor  nuestro  cazero  arrepentío!  Ahora  si  que 

ez  un  guen  honbre.  ( Casera  durante  esta  escena  sigue 
llorando) 

Casero.  Con  la  conversación,  se  nos  olvidaba  Guidar  de 

la  Casera  Vamos  crespillo  sujeta  al  municipal  y  que 
( señalando  á  Cacera )  esa  infeliz  no  pase  mal  rato. 
{mutis  Crespillo,  Casera  deja  de  llorar) 

Todos.  /Pero  que  güeno  ze  á  guerto  er  Cazero/ 

Casero.  Pué3  si  no  hubiera  sido  por  eze  Crezpillo  y  el 

Zapatero,  no  me  convierto  tan  fácil. 

Zapatero  { Con  sorna )  (Como  que  ezaz  meicinaz  jazen  mi- 
lagroz) 

Escena  V 

bichos,  Corralera  y  Cateto  entran 
dando  tumbos  como  de  venir  embriagados 

Corralera  (A  cateto,  parándose  á  la  entrada )  ¡Ya  estamoz  en 
caza  he  tu  primo.  ( Trata  repetidas  veces  de  meter  el 
dedo  en  el  tarro  del  arrope ), 


—  30  — 


Cateto.  [Tambaleándose  y  rechazándola  Jecha  pá  a^á 

eze  deo,  que  te  lo  boy  á  cortá 

Corralera  (Pero  cuanto  defiende  la  meteura  der  deo  en  e* 
cacharro  /Mizte  que  no  habé  podio  yo  meté  er  deo 
ahí!  Y  ezo  que  lo  he  intentao  maz  de  treinta  becez. 
/Zi  traera  biyetez  der  banco/) 

Cateto  (á  Corralera  entrando  en  escena)  ¿Aonde  eztá  mi 

primiyo  Perico  Zanajoria? 

Cateto.  i  Apuntando  al  zapatero]  Eze  que  eztá  ahí  ez 

Todos  (Riendo)  Já..  Já  .. 

Lavand  l.R  ( Riendo  Que  guardaito  ha  tenio  que  ze  yamaba 

Zanajoria  er  maestro 

Todos  ( Apretando  la  risa)  Já..  Já  Ja... 

Zapatero.  (Con  guazo  y  asombro)  /Yo!  ¡YTo!  /Yo!  Bamoz 
hombre,  no  lo  quiero  ni  penzá  ¡Zanajoria  yó.  ¡Yo 
Zanajoria!  Y’  primo  de  uzté  Bamoz  que  eztá  uzté 
loco!  ^ero  loco!  ¡Puez  zi  en  mi  bia  he  zio  yo  primo 
de  nenguna  clace,  cuanti  maz  de  uzté/ 

Corralera  (á  Cateto  dando  tumbos )  0Pero  oyez:  tú  no  eono- 
zez  á  tu  primo*? 

Cateto.  Zi:  mi  primo  Perico  zalió  de  mi  pueblo  cuando 

yo  tenía  cuatro  mezez  y  un  dia. 

Corralera.  Poz  mira:  por  laz  zeñaz  que  trae,  pronto  lo  baz 
á  encontrá.  ( Tirando  de  el  para  fuera  y  ambos  dando 
tumbos )  Bamo-noz  á  la  ta-ber-na  que-zi  e¿te  no-ez 
ya-lo-buzca  remoz  ( mutis  ambos) 

Todos.  [Riendo fuerte)  Já...  Já  .  ¡Quegüen  mirlo  la  caio 

á  la  corralera! 


Escena  V! 

bichos  menos  Corralera  y  Cateto. 
Crespillo  entrando  que  tras  &  Hunicipal 

cojido  de  una  oreja. 

Crespillo.  ( Entrando )  ¡Aquí  lo  teneiz!  Me  há  jecho  trotá  á 

lo  largo  maz  de  media  hora  ¡Pero  que  bruto  ez/  Que 
dezcanzaita  quearía  la  probecita  de  zu  madre  cuando 


si  — 


Municipal 

Todos. 

Casero. 

Casera. 

Cbespillo 

Todos. 

Zapatero. 

Todos. 

Casero. 


hecho  ar  mundo  ezte  mulo!  (le  tira  fuerte  de  la 
oreja) 

¡Ahiu!  ¡Ahiu!  /Dejame,  ú  te  reventu! 

( ríen )  Dejalo  yá  Crespillo  losuertay  gallego  con 
coraje  se  revuelve  Gontra  Crespillo.  Todos  los  separan) 
(á  Casera •  Conque  ha  hacer  las  paces  con  todos, 
y  aquí  no  ha  pasado  nada. 

Contenta  abraza  á  unos  y  otros,  incluso  á  Zapate¬ 
ro  y  Crespillo) 

(Tira  el  capote  por  alto)  ¡Biban  los  cazeroz  arre- 
pentioz! 

(Saltando  de  alegría)  /Biban/ 

( Tira  por  el  aire  el  tirapié )  /Biban  las  güeñas  le- 
zionez  dáz  en  la  caye  Pera  á  loz  cazeroz!  ¡Biba  la 
Macarena!  ¡Biba  Zeviya:  ¡Biba  España! 

¡Biba!  Casera  y  Lavanderas  bailan  juntas.  Los 
ch  icos  juegan  al  alimón  Crespillo  dando  capotazos  al 
aire  Todo  es  bulla  y  alegría). 

(Al  pié  de  la  concha) 

Puesto  que  Casero  fui 
y  pertenecí  á  la  iiga 
Crespillo  y  el  Zapatero, 
dándome  la  gran  paliza 
me  convirtieron  á  una, 
haciéndome  que  desista, 
de  intervenir  como  socio 
en  esa  Junta  maldita. 

Ya  al  fin,  todo  ha  concluido 
siendo  yo  el  que  aeí  suplica, 
domostreis  si  os  ha  gustado 
con  el  aplauso  ó  la  chifla. 
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